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Ethiopians (Black men, African men) in the Old Testament — Lexical and
Contextual Semantics

Abstract: The names Ethiopian -w> [kusi], Ethiopia w> [kus] are used at several places in the
Old Testament. The lexical and contextual relations which these lexemes generate and the
ideas with which they are associated as exponents of the Hebrew worldview are impossible to
trace in the translations to other languages. The paper presents the original relations found in
the Hebrew Old Testament. The love between the Black Queen of Sheba and King Solomon

is commented according to the original Hebrew linguistic and textual relations. The proposed

linguistic analysis has high hermeneutical value.

Monu AamaJjiex

(Codus, UBE, BAH)

Emuoney (uepnokoorc, oct. Heevp) B CTapusi 3aBeT — JJeKCHKAJIHA U

KOHTEKCTHA CEMaHTHKAa

B Crapus 3aBer Ha HSKOJKO MecTa ce YMNOTpeOsBaT AYMHTE emuoney, emuonkd,
Emuonus. B npeBoaute obadye Te He Morar ja ObAar NpoCieeHH B TAXHATa 0OBBP3AHOCT,

C’I)O6p213HO HBPUTCKATa C3MKOBA KapTHHA HAa CBCTA.

Etnonus U2 [kymi]
1. etworiers; 2. uepHOKOX appukanernr D [Kymu]

eTonka MWD [kymmT]



Cob6crBenoro ume Kyw WD [Kkymi] ce siBsiBa B IPEBOIKUTE 110 pa3jiniyeH HauuH — Xyc
(Bubnus 1940, 1992, RST), Xoue (LXT), Etiopia (IEP), Cush (KJV, NAU, RSV, NKJ), Cuxe
(ARC), Cusch (LSG), Chus (BKR), Kusz (BTP), Chus (VUL).

Butne 10:6

D31 BIDY DIV WD BN M2 WTT Genesis 10:6

Xamosu cuHoBe: Xyc, Muupaum, ©yT n XaHaaH. (bubnua 1940)

CblHbl Xama: Xyw, Muupaum, @yt n XaHaaH. (RST)

And the sons of Ham; Cush, and Mizraim, and Phut, and Canaan. (KJV)
The sons of Ham were Cush and Mizraim and Put and Canaan. (NAU)
The sons of Ham: Cush, Egypt, Put, and Canaan. (RSV)

The descendants of Ham: Cush, Egypt, Put, and Canaan.( NRS)

The sons of Ham were Cush, Mizraim, Put, and Canaan. (NKJ)

Les fils de Cham furent: Cusch, Mitsraim, Puth et Canaan. (LSG)

| figli di Cam: Etiopia, Egitto, Put e Canaan. (IEP)

E os filhos de Cam s&o: Cuxe, e Mizraim, e Pute, e Canaa. (ARC)

HpI/I‘lI/IHI/ITC 3a HCBB3MOXXHOCTTA Ja 6’[>,I[aT MMpOCIICACHU UACUTEC, BJIOKCHU B TC3U MMCHA

B I/IH,Z[OGBpOHCI\/‘ICKI/ITe IMPEBOIHN Ca HAKOJIKO.

[TepBaTa MpUYKHA € KaK ce mpeaaBa cooCcTBEHOTO uMme W12 [Kymi] — ¢ TpaHcIuTeparus

U1K C KaJKa.

B orpoMHOTO MHO3MHCTBO OT IPEBOAUTE COOCTBEHOTO UME CE TpaHCIUuTEpUpa (Ipeaana
Ce ¢ JJaTMHMIIA WM KUPWINIIA 3ByYEHETO HAa OPUTMHAIHUS TepMHH). B TpaHcnuTepanuuTe Ha

cobcTBeHoTO MMe WD [kymi] uma jBa npobiaema. EMUHUST e 3ByKOBaTa 3aMsiHa B
OPUTMHAITHOTO UME — BMECTO K — X U BMECTO W4 — ¢. 3aMsIHAaTa Ha K C X € IPOJAUKTYBaHa OT
BB3MOKHOCTTa OykBata Kag O na 03HavyaBa U 3ByKa K D, M 3ByKa X O. 3aMsHaTa Ha Wi CbC C
ce IBJDKHM Ha JBa (aktopa — Oyksara [[lun ¥ MoXe Jia ce 4ete v Kato w W, u karo ¢ U;

numeto Xyc Tpbrea ot CenTyarnHTa, 3aiioTo B TPBIKH €3UK JITICBA 3ByKa . JIpyrusT Ka3yc
e, IaJTi TpaHCIUuTeprpame Win Kaakupame. OT BCHUKH PEBOJIM CaMO B ChBPEMEHHATa
utanuancka Bepcus (IEP) e nanmuie kanka, a He Tpanciurepanus - Etiopia (IEP). Crasa sicHo,

ge COOCTBEHOTO UMeE XyC, KaKTO C€ U3I10JI3Ba B 6’I)J'Il"apCKI/ITe IpeBOaM, BCHIIHOCT O3Ha4YaBa



Emuonus, makap ue umeto He € Xyc, a Ky UD [kym]. Bearapckure mpeBoay cieasar

Cenryarunra, KbJIETO TO € MpeaaeHo kato Xoug [xyc].

Bropata npuuuna e, ue uecto 3abpassame, ue Cagckama yapuya x;rzj'n;brg [MankaT

meBa] e erronka (3 Lape, 10; 2 Jleronncu 9; Tlecen Ha necuute). JIo JIeH AHEIIEH €THOMIIATE

HapuuaT cBosTa ctpana Cmpanama na Kparuyama om [lleba.

Tperarta npuurHa €, 4e TePMUHBT WD [KyIIH] ce U3M0I3Ba TEHEPUYHO 33 BCHUKH

YEPHOKOIHCU APPUKAHYU.

Ipoxasituero Ha EHOX, YepHOKOKHUTE a)pUKAHIIH U POOCTBOTO

B akanemuynara 6ubnenctrka OUTyBa e1Ha TeMa, KOsATO ce Oa3upa Ha OMHUCAHOTO B
butue 9 u 10. Ts e uzBectHa nox umero ,, I lpoknaruero Bspxy Xam”. Bennara cien moroma
Hoii u cemeiictBoTo My cnu3at Ha cymaTa. Hoil 3anouBa 1a 00paboTBa 3eMaATa U NPOU3BEXKAA
I'PBOTO BUHO, ITME OT HETO U CE HaluBa 3paBo. EquH OT TpuMara My CMHOBE, XaMm, BJIM3a B
matpaTa 1 Bikaa Oarna cu pasrosnes. Koraro Hoii u3tpe3HsiBa u Hay4yaBa 3a TOBa, TOU
MPOKJIMHA... CHHA Ha XaM — Xanaan. XaM rMa OIlle IBaMa CHHA, KOUTO y4acTBaT B TO3U

ctoxeT — Xyc/Kyw (Etnonust) u Muypaum (Erumer):
Butune 9:25
MpokneTt aa e XaHaaH; Cnyra Ha cnyru we 6bae Ha 6paTaTa cu. (bubnua 1940)
Ot butne 10:6 HayuaBame, ue Xam uma 001110 YETUPU CUHA!

Butune 10:6

XamoBu cuHoBe: Xyc, Muypaunm, ®yT 1 XaHaaH. (bubnus 1940)

Tesu rnaBu ot Ctapus 3aBeT JaBaT XJisi0 32 MHOKECTBO TEKCTOBE, BHIXK B

oubnmorpadusita B Wikipedia, mpu Temara The Curse of Ham.

[TpeobnanaBa MHeHUETO, ye Xyc/Kyw e Hall-roneMHsT CUH Ha XaM U Npe/ICTaBIIsABa
appuKaHCKUTE MJIeMeHa, u3BecTHHU kato Etnonus; Munpaum orrosaps Ha Eruner; ®yt/Ilyr
€ CBbp3BaH OT HiKOoM cbc Comanus, a OT Apyru - ¢ JIubusa. XaHaan 0OMKHOBEHO
npeacTasisiBa 3emsTa Ha JleBanta ([Tanectuna, Jluan). CtapusT 3aBeT H3I0JI3Ba TEPMUHA
XaHaaH reHepUYHO, 3a BCUUKHU PA3JIMYHU IIEMEHA, XKUTEJIU HAa TO3H palioH. Taka dye XaMm e

npapoauTes Ha MHOTO U pa3JIMYHU IIJIEMCHA U HAPOJAU — OT DUHUKHSA npe3 Ilanectuna u



Eruner no Adpuka. Jlornuecku e HeonpaBaaHo /1a ce IPEXBBPJIs MPOKIATHETO HA Holt BBpXY

Xawm, OamaTa Ha Xanaan win Bbpxy Kym/Xyc, uepHust ernorncku Opar Ha XaHaaH.

W3BecTHOTO ,,[TpOKIIATHE HA XaM™ He € pacos, a reorpadcku pedepent. Cmsra ce, ue
npokiiaTueTo Ha Hoii e 1o u3mbJIHEHO ¢ TOJYMHSIBAHETO HA XaHAAHIIUTE OT EBPEUTE.
XaHaaH cTaBa ,,po0 Ha pobuTe”’, Korato XxaHaanuure (Harp. raBaonuurte B Mcyc HaBuer 9:21,
27) cnyxar Ha ousmuTe poou ot Erumner, nemnara va M3paen. Taka, mpeaMeT Ha MPOKJIATHETO
Ha Hoii He ca yepHuTe X0pa, a XaHaaH, IpaoTel] Ha XaHaaHIUTe. buTtue He naBa 6ubieiicka

ImoaKpeIia 3a TBbpACHUCTO, Y€ YCPHUTE XOpa €a o IPOKIATHUETO HA Hoii.

EBporneiickara mpakTuka Jia ce ieHsBaT U MpojiaBaT B poOCTBO adpUKaHIIUTE
BCBIIIHOCT € IPUYMHA 33 Pa3UCKBAHETO Ha LisAjaTa TeMa. Bb3HukBa ka3ycsT ,,POOCTBOTO Ha
YEPHOKOXKUTE ad)pUKAHIIH | ,,[TPOKIIATHETO HA Xam™ — bulielicka nCTUHA, €BPEHCKHA MUT WIIH
pacuctka anojorus’. Kyw, npaoTel Ha Y4epHUTE HApOaH, He € TpokbaHaT oT Hoii. Hoit
npokbiHaBa XaHaaH. [lo Ta3u npuunHa, mpocTara JOruKa AUKTYBa, 4e MpokiaTuero Ha Hoii
na Owae ,,po0 Ha pobute, pod Ha OpaTsaTa cu”’, HE ce MpHJIara 1o OTHOIICHUE HAa YSPHUTE
xopa. BeB Bepcusita cu ot 1984 1. NIV orGenszpa mon nmunust 3a butue 9:25-27, ue
,,TIPOKIISITHETO HA Holl He MOXke [1a ce U3MOM3Ba Ja OIpaB/aae MOpoOBAHETO HA YEPHOKOXKHUTE.
butue He naBa 6ubneiicka OCHOBA, €TUYHA UITU IPOPOUECKa, 3a J]a OMPaBAae YEPHOTO

pob6CcTBO”.

B crarusTa ,,Po6cTBOTO Ha UepHOKOKUTE KaTO ,, I [pokistrero Ha Hoit Hag Xam™ —
Oubneiicka McTUHA WK anosiorus Ha pacusma” (cr. Fellowship Journal, 2008, B koeTo He ca
MOCOYECHU MMEHATa Ha aBTOPHUTE Ha CTAaTHUTE) ce Ka3Ba ,,00pa3bT Ha HErbpa € B Mpsika
3aBHCHMOCT OT pacTeka Ha 3HaUeHUETO Ha poOcTBOTO. benmkamun bpayn, mpodecop o
ucTopusi B BOCTBHCKHS KOJIEK, TUIIIE, 4e ,,3a EBpo-AMepuka ot 18-tu u 19-tu Bek butne
9:18-27 ce npeBbpHA B ,,IPOKISITUETO HA XaM™’, MHUT 3a KOJIEKTUBHA Aerpananus. To3u MuT
O0OMKHOBEHO ce MPUIMHKCBA Ha bor KaTo mpuYrHa 3a OCHhKIaHE Ha POOCTBO HA MOKOJIEHUS OT
THMHOKOXHUTE appukancku Hapoau.” [bpayn, 1997] 3a cbxkanenue ToBa pasoupane ce
BB3MPOU3BEXK/IA C OE3KPUTUYHO MOBTapsSIHE OT OMOJIEHCKH YUYUTENN U aBTOPY MUIICIIH 32
bubnusTa. JlHec eBaHTeNUCTKUTE yUEHU OTXBBPIAT Ta3H IJIe/IHA TOYKa KaTo ocTapsia’.

[Fellowship Journal, 2008: c. 43]

CrnopsT 3a ,,IpOKIIATHETO HA XaM™ c€ BUXPHU OTBEpEMe-HaBpeMe, Bxk. MakeHsu, 1993;

1997 vs. AapoHn, 1995 u np.



ITokpaii Ta3u Tema B EBpomna ce npoBOKHpa MHEHUETO, Y€ XaM € YEPHOKOXK.
Tpaaunusita, ciopen KosTo XaM e yepeH MbX, He € Onbelicku MoTuBupana. Tosa e
TAJIMyTU9ECKO MHEHHUE, KOETO HE € (OPMYIHUPAHO EKCILTUIMTHO Mpeau BaBunonckus
Tanmyn, T.e. ciex 500 r. ci. v.e. (Babylonian Talmud, Sanhedrin 108b: “Our Rabbis
taught...[that] Ham was smitten in his skin.”) [Talmud Bavli, Sanhedrin 108b = Tanmyx].
CrnenoBaTenHO TOBA MTOHATHE IPUHAIEKHU KbM KaTEropusiTa Ha €BpEICKU ,,MUTOBE U

Oe3KpaitHu poIOCIIOBUS .

Enna ot chnpyrure na Ha Moiiceii e ermonka MW7 TURT [(x)a-uma (x)a-
kymmt] (Uucaa 12:1)
B Usxon, 2:16-21 e undopmanusra 3a cerpyrata Ha Moiiceit, Cenghopa, kosto e

Maanamka. ToBa e mbpBarta )xeHa Ha Moiiceid. T4 e npiepsa Ha MmaguaMckus xper Paryni. B

UYucna 12:1 ce oka3Ba, ue Moiicell nMa ol1e e/1Ha ChIIpyra — €THOIKA!
Yucna 12:1
PTIRSY TWRD TN 0T 72TM WTT Numbers 12:1
iMpp MWD TENTD PR N AU MUNT
B ToBa Bpeme Mapuam 1 AapoH rosopuxa npotue Mouces nopaam eTMonsiHKaTa, Kosito

Oe B3en 3a xeHa, (3awoTo Oelue B3en egHa eTUONAHKA); U pekoxa: (bubnus 1940)

ToraBa Mapuam n AapoH ykopsiBaxa Mouvcesi nopagu xxeHata eTuonka, koaro 6e B3en,

3aLoTo Ton ce 6e oxeHwn 3a etuonka, (bubnus 1992)

KJV Numbers 12:1 And Miriam and Aaron spake against Moses because of the
Ethiopian woman whom he had married: for he had married an Ethiopian woman.

NAU Numbers 12:1 Then Miriam and Aaron spoke against Moses because of the
Cushite woman whom he had married (for he had married a Cushite woman);

NKJ Numbers 12:1 Then Miriam and Aaron spoke against Moses because of the
Ethiopian woman whom he had married; for he had married an Ethiopian woman.

LXT Numbers 12:1 kol €édainoer Maprop kel Aoapwv kate Mwuof) éveker tg

yuveLkog the AiBromioong Nr érafer Mwuofic 8t yuvalike AiBLdmioooy érafPev

VUL Numbers 12:1 locutaque est Maria et Aaron contra Mosen propter uxorem eius

aethiopissam

RST Numbers 12:1 W ynpekanu Mapuam n AapoH Mownces 3a xeHy EdmonnsHky,

KOTOPYIO OH B3I, - MO0 OH B35 [3a cebs] EcpmonnsHky -



IEP Numbers 12:1 Maria e Aronne parlarono contro Mosé a causa della donna etiope

che aveva preso, poiché aveva sposato una donna etiope.

ARC Numbers 12:1 E falaram Miria e Arao contra Moisés, por causa da mulher cuxita,

que tomara; porquanto tinha tomado a mulher cuxita.

BTP Numbers 12:1 Miriam i Aaron méwili Zle przeciw Mojzeszowi z powodu Kuszytki,
ktérg wziat za zone. Rzeczywiscie bowiem wziat za zone Kuszytke.
BKR Numbers 12:1 A mluvila Maria i Aron proti MojziSovi pfi¢inou manzelky Madianky,

kterouz sobé vzal; nebo byl pojal manzelku Madianku.

3a orOena3BaHe ca JAB€E HElla:

1. TepmunbT emuonxa MWD MWK [(x)a-uma (X)a-KymuT] € ynorpedeH 1Ba IIbTH B
ctuxa. Ha npbB nornen, ToBa U3IJIexkaa KaTo JyXOBHA OTPAHUMUYEHOCT Ha aBTOpa, KaTo
0eIHOCT Ha M3Ka3a B ,,[IPUMHUTHUBEH €3HK, WM KAaTO IPellKa Ha MPEMHCBAYNTE U PEIaKIUUTE.
Ho ako B ro1an3Ma HaJbiTo M HAIIMPOKO C€ KOMEHTHUPA CIIydasT ¢ IpeuMeHyBaHeTo Ha lcas
(bpata 6im3Hak Ha SIkoB) Ha EnoM, KbaeTo ,,uepBEHOTO” € HanucaHo ABa NbTH (butne
25:30), moBTOpenueTo Ha MW MWK [(X)a-uima (X)a-KymuT] € 3HaK, KOHTO HOIeXH Ha
cepruo3Ho oomucisaHe. Tyk He cTaBa yma 3a TyXOBHA O€THOCT Ha aBTOPUTE OT CEMUTCKATa
paca (kakTo TBBpau Penan, npodecopst nmo xebpauctrka B Copbonara ot XIX B., BIK
Omnanzep, 2002: 90-105), a 3a cBemieH €3UK, YUATO 1IeTT K YCTPOHCTBO € KOMYHUKALIUS MEXKIY

bor u yoBeka.

2. Yenmkuat npeBoJ] OTHKIECTBsABA Maouam ¢ Emuonus, HO TOBA € MO-PEKUAT CITydai.
ToBa OTBAKIAECTBSIBAHE CHILO HE MOKE J1a CE NPUEME 3a IPELIKA WM CIIYYaWHOCT — YELIKUTE
KaTOJUIIM He ca ciryvaitHu xopa. Ho eqno e curypuo — Kupwun u Meroauit HsmMaT HUIIO 001110

C Ta3u rpeuika. IToBedeTo ot MMPEBOAUTE HU3IIOJ3BAT UJIU emuonka, UJin KYuuncKka jHceHd.

JApyru ynorpeou Ha Emuonus, emuoney, Kyu/Xyc

B Obarapcku e3uk e Bb3MOXKHO TEPMUHBT emuoney J1a ce ynoTpeOu cbc 3HaUeHUE
,,UEPHOKOXK (40BeK)““. Makap U psJIKO cpellaHa, TakaBa TeHepHyYHa yrnoTpeda € CuMeTpuyHa
CIIPSIMO MBPHUTCKATA MTPAKTHKA ¢ ayMata emuoney 012 [kymu]. Cripsmo [BeToBara Teopust
(B Anmmanex 2006; 2010; 2011) emuoney Y12 [kymmu] He € HATO OCHOBEH TEPMUH 32 IIBST,

HHUTO TCPMHH 34 IIPOTOTHII, 4 € KOHKYPCHT 3a IIPOTOTHIIL. BI)nrapCKaTa AyMa YepHOKOIHC €

CJIO’KHA JlyMa, 00pa3zyBaHa ¢ IIOMOIITA Ha OCHOBHUS TEPMHUH 32 BT YepHo. T5 € CUMETpUYeH



aHayor Ha yeper MY [maxop] B ChbBpeMeHEH UBPHT, KHIETO € KATKUPAH AMEPUKAHCKHUAT

tepmun black 3a appoamepukanim.

Cropen BibleWorks Kyu/Xyc W12 [kyi] ce oTHacs 10 pailoHa F0’KHO ¥ H3TOYHO OT

Eruner, BximrouBam Hyoust, Cynan u ETvonus, KakTo ca nmpeicTaBeHu B KJIaCHUECKUTE
aBropu. Mimero e nepusar ot erunerckoro ksh. Kakro e mocoueHo B Tabnuiata Ha HApOAUTE
(Burtue 10:6-8), Kyw e cBbpP3aHO C Hali-10)KHUTE YaCTH HA TIO3HATHUS CBST, Thil KaTO € B
cdepara Ha BiugHue Ha Erunert. [Ipyru nnaukanuu 3a ToBa MHEHHUE 3a rpaHuIUTe Ha Kyus ce
HaMHpaT B onucaHue Ha rpanunute Ha [lepcuiickara ummnepus (ot Maaus no Etnonus, Ecrep
1:1; 8:9) u B oOemanueTo, 4e U3THAaHUIUTE IIe C€ BHPHAT OT PA3IUYHHA MECTa, BKIIFOUUTEITHO

u ot Etnonus (Kyw) (Mcas 11:11; Codonus 3:10, Bux HMcas 18:1).

BbB Bpb3kara Ha Kyw ¢ [llesa (nHenien MemeH B 1oxHaTa yacT Ha ApaOckust
nostyoctpoB, Mcas 43:3, Hcas 45:14 u np.) ce otunta 6oratctBoTo Ha Thpropuute (Mos

28:19; Hcas 45:14).

Kyw W12 [kymi] e Haii-rogeMust cud Ha Xam, T.e. Kyw WD [Kymr]| e equH OT BHYIIUTE

Ha Hoi.

Cob6cerBeno ume Kywu YWD [kymm] cwimo ce cpemia B 2 Ilape 18:21-32, kbaeTo exun
BOWHWMK C TOBA M€ € MPATEH J]a THYa KaTo MapaToHell, 3a J1a OTHECE ChOOIIEHHE Ha 11ap

Hasua. TWOT otGensi3Ba, e equH oT aHmmiickuTe ipeBoau (RSV) nmpesexia coocTBEeHOTO

ume kato ,,Cushite”. [TWOT]

B Epemust 36:14 npagsnoto Ha roaeiickust npunn FOous/HMexyous (BebiiHocT FOoa) ce

ka3Ba Xycus "2 [kymmwm] (BebiunocT Kyuiu).
bamara na npopok Codonus ce kazpa Xycus, Ho BebHOCT Ky (Codonus 1:1).

B onucannero Ha paiickara rpaguna (butue 2:13) Etnonus (Xycka zemsa/zemsa Kyc) ce
Cpelia KaTo 4acT OT pasi. BeIpexu ue chIIecTBYBAT peaula MpeiosKeHus 3a

MecTonoioxeHneTo Ha Xyc/Kyw B butne 2:13, Bce o1ie HUKOE HE € J0Ka3aHO YOeIUTEIHO.

TWOT npeuunsHo mapkupa, ue B CTapusi 3aBeT UMa HIKOJIKO MECTa, B KOUTO UMETO
Etnonus e n3non3sano KaTo mapaji€iHa KOHCTPYKIHA WJIX KaTO CHHOHHUM Ha Ernmner — Ucas
20:3-5; Ezexun 30:4; Haym 3:9. Ciopen TWOT ToBa HaBsIpHO MpecTaBs JOMUPHHAPHETO Ha
Etronust (BchurHOCT ctaBa qyma 3a HyOwust, ropHoTO Teuenue Ha p. Hui, T.e. CynaH) Han

Eruner mexny 750 u 663 1. mip. H.e. ,,ETnonckust map Tupak” (4 Lape 19:9; Ucas 37:9) e



3a0eneuTeIeH HyOMHCKH (papaoH, KOWTO ce OnuTaj 0€3yCrenHo ga OJ0KUpa eKCIaH3usATa
Ha acupuiickus nap Cenaxupum Ha 3anaj (4 Lape 19; Ucas 37). Cnen 633 r. np. H.e. Erumner
ctaBa He3aBucuM oT HyOus (Epemus 46:9; Ezexun 25:4, 5, 9). EBpeiickust nap Aca (okoyio
900 r. mp. H.€.) BotOBa ¢ eTuonckus map 3epa. Ernonckara apmus Ha 3epa, mocoueHa B 2
Jlerorucu 14:9 [H 8] u HataThk, € MajKo 03aja4aBaliia 1o YuciaeHoCT (eauH MUIHOH). 1o

TWOT

Casckara napuua u Cos1oM0H
3 Llape 10:1

mm owb nbY veYnR nunY XoWNoH®Y WTT 1 Kings 10:1
T2 e Xam

1 N CaBckarta {EBpencku: LleBcka.} uapuua, kato 4y, 4e COMOMOH ce npoyyBa Kamo
cnyxxumen Ha 'ocnogHOTO UMe, Aolae Aa ro onuTa ¢ MbYHU 3a Hes ebrpocu. (Bnbnus
1940)

Otnomenusita mexay Conromon u Casckama yapuya x;w‘n;?m [Mankar meBa] maneu

HaXBBPJIAT €/1Ha ApeBHA Jr000BHA ucTopHs. Pazka3bT npeacrass J1t000B, KOSTO € HAIIBJIHO
PaBHOCTOITHA Ha ChbBPEMEHHUTE Pa30UpaHus 3a paBEHCTBO U B3aUMHO YBa)KEHUE MEXY
nosioBeTe. ONUCaHUETo € AaJIeHO J1Ba IbTH 10 UJIeHTHYeH HaurH — B 3 Llape u B 2 Jleronucu

9.
3 Llape 10:1-13

1 N CasckaTta {EBpewicku: Lescka.} uapvua, kato 4y, 4e CONMOMOH Ce npodyBa Kamo
cnyxxumen Ha focnogHOTO UMe, Aoae Aa ro onuta ¢ MbYHU 3a Hes ebrpocu. 2 [lonae B
Epycanum c egHa TBbpae ronsima cBuTa, C KaMUM HaTOBapeHU C apomMaTu, U C TBbpae
MHOMO 31aTO W CKbMOLEHHU KaMbHU; U kaTo gonae npu CoOnoMoHa, roBopu C Hero 3a
BCUYKO LWIO MMmalle Ha cbpueTo cu. 3 M CONOMOH OTroBOpWM Ha BCUYKUTE N BBMPOCH;
HAMalLe HULLO CKPUTO 3a Lapsi, KOeTo He Moxa da i obsichu. 4 A kaTo Buast CaBckaTta
uapuua Bcuykata MbapocT Ha ConomMoHa, u kbliaTta koaTto 6e noctpoun, 5 Actusata Ha
Tpanesata My, CeeHeTO Ha Crnyrute My, W MPUCNYXBAHETO Ha ChyXxuTenute My, 1
06neKknoTo UM, U BUHOYEPNUUTE MY, U HAropHWULLETO, C KOETO oTuBawe B [ocnogHus
OOM, He ocTaHa ayx B Hesl. 6 W peye Ha uaps: BepeH Gelue criyxbT, KOWTO YyX B 3emMsATa
CW, 3a TBOETO CbCTOSIHME U 3a MbAPOCTTA TU. 7 A3 He BApBax AyMUTe, LOKATO HE A0ONO0X
N HE BMASX C OYMTE CU; HO, €TO, HATO MOJIOBMHATA HEe MU e Buna KasaHa; MbApoCcTTa TU U
OnarogeHCTBMETO TM HagMUHaBaT cryxa, KOWTO 6ax 4dyna. 8 Yectutm mbxete Tw,

HYeCTUTU TUA TBOU CIYrn, KOUTO CTOAT BCAKOra npen Tebe Ta cnywat MbApoCcTTa TU. 9 [la



6bae OGnarocnoseH [ocnop TBOoAT Bor, Kolito mma OnaroBoneHne kbM Tebe ga Te
noctaeun Ha Wapaunesus npecton. MNMoHexe [ocnoa e Bb3antobun M3paunsa 3a BuHaru,
3aToBa Te e MocTaBwun uap, 3a Aa pasgaeall npaBocbauve 1 Aa Bbplnw npaega. 10 U 14
Aajle Ha uapsi CTo W ABafdeceT TanaHTa 3raTo, U TBbpae MHOIMo apomaTtil U CKbMOLEHHU
KaMbHUW; HE aonae Beye TakoBa u3obunmMe oT apomMaTtiu, KakBOTO OHMs, kouTo CaBckaTa
uapuua gage Ha ConomoHa. 11 Ouwe n XupamoBute kopabu, KOMTO goHacsxa 3narto oT
Odwmp, poHacsixa ot Ocdup n ronamo M3obunve anmyroBum AbpBeTa W CKbMOLIEHHU
KambHU. 12 A OoT anMyroBuTe AbpBeTa LapAT Hanpasu nperpagky B [locnogHnsa oom u B
LuapckaTa Kbllia, ToXe 1 apdu 1 ncantTvpu 3a neBuUnTe; TakMBa arMyroBu ObpBeTa He ca
AoXoxaanu HUTo ca 6unu BwxkagaHu ao gHec. 13 U uap ConomoH gage Ha CaBckata
Luapuua BCUYKO LLUO TS XKeraelle, KakBOTO Moucka, OCBEH OHOBa, koeTo Lap ConomMoH i
Aage 0o6poBonHO. M Thil T ce BbpHa CbC CNyrMte cu Ta Cu OTUAE B CBOSITA CU 3eMsl.
(Bnbnua 1940)
He camo ye CaBckata napuia aapsisa 6oraro Coja0MOH, HO | TS OJy4aBa COJIOMOHOBHU
JapOBE U TO HE € MPOCTO JIF00E3HOCT, a ,,11ap ConoMoH aane Ha CaBckara 1apuiia BCHUKO 110

T KCJIACIIC, KAKBOTO ITIOMCKA, OCBCH OHOBA, KOCTO Lap CoJIOMOH M gaac I[O6pOBOJ'IHO” (CTI/IX

13).

Ta3u Bpb3Ka He € pocTo J000B. T nMa 3HaYMMH UCTOPUYECKU MOCIEICTBUS — MPE3
BCHUYKH BCKOBC MMa CTHOIICKU CBPCHU, 4 XPUCTHUAHCKATAa CTHOIICKA IbPKBA ChXpaHsBa
CHeIHalieH pUTyall — IIECTBHE Ha CKUHUATA — KOWTO JIUTICBA BHB BCUUKH JIPYTH XPUCTUSHCKH
bpKBU. ENTHA OT JereHanTe, HAMEPUIIM MSCTO B Iporpamara u GUIMHTE HA TeIeBU3HOHHUS
KaHai ,,/I[uckbpBbpU”, pa3ka3Ba, 4ye CKUHUATA OT Xpama Ha COJIOMOH HE € B3€Ta OT
Hasyxononocop (4 Hape 24:13; 2 Jlerontucu 36:18-19 u np.), Huto e ckputa ot Epemust (2
Makxkageu 2:6-8), a e u3HeceHa B ETHomnus u ce masu 0 THEC TaM OT XPUCTUSHCKH CBEIICHUK.
ETtnonus u gHec Hapuua cama cebde cu ,,Ctpanara Ha Kpanunara ot [lle6a”, kato ce mocousa,
ye B Tpag AKcyM ce chbxpaHsBa CBeTHAT KUBOT. Ta3u Jierenia no cBoeoOpa3eH HauuH
choTBEeTCTBA Ha pa3kaza B 3 Llape 10:1-13. Ctuxose 1-10 u 13 pa3ka3Bar 3a B3aUMHHTE
napeHus U ypaxkenue Mex1y ConoMoH u CaBckara napuia. To3u paskas € NIpeKbCHaT B

ctuxoBe 11 u 12 or TekcTt, oTHACSI] ce 10 yKpacara Ha Xxpama 1 Ha joma Ha COoJIOMOH.
3 Lape 10:11-12

11 Owe n XvpamoBute kopabu, kKouTo goHacsixa 3naTto ot Odmp, goHacsaxa ot Odmp u
ronsimMo u3obunue anmyroBu AbpBeTa W CKbMNOUEHHW KaMbHU. 12 A OT anmyroBute
AbpBeTa LapsT Hanpaeu nperpagku B focnogHus AOM M B LlapckaTta Kblla, Toxe U apgm
W nNcanTvpu 3a NeBUWTE; TakMBa anMyroBu AbpBeTa He ca JoXoXAanu HWUTO ca Gunu

BMXOaHu Ao gHec. (bnbnus 1940)



HanbnHo unentuyna e ctpykrypata Ha 2 Jleronucu 9, kpaeto pa3kasst 3a CaBckara

LapuIia € MOBTOPEH ChC ChILUS OTCTHI 32 XHUpaM U XpaMoBaTa yKpaca.

B ToBa HambIHO HEYMECTHO NMPEKbCBAaHE Ha pa3kas3a 3a JiBaMara BIOOCHH € BMBKHATO U
nMeTto Ha Xupawm, maps Ha Tup. Llapsar va Tup e 6ausbk npusten Ha daBug u CoJIOMOH.
Conomon 3aema ot Xupam, 1apst Ha Tup, MalCTOp ChC CHIIOTO UME — XUpaM, KOUTO

PBKOBOJIM CTPOUTENCTBOTO HA Bropus xpawm (2 Jleronmcn 2:11-14).

Nwmero Xupam ua uput (Xypam QIT), apaMeiicKu 1 apabCKu 03Ha4YaBa Heo 6510,
T.€. cakpaiHo yucto. Kopenst Ha umero e Xem-Bag-Peuius 711, OT Hero ce o0pazyBaT
nymute osno newo MM [Xyp], noberssam, nobenes, com/cmasam 651 T [xaBap],

nobneonsasam, com/cmasam 6ned I [xaBap], 6an x146, 6sn xetixk W [xopr ].

MaiictopsT Ha [IbpBUS XpaMm € ,,Hemo 0s10”, T.e. PUTYATHO YUCTO, C BB3MOXKHOCT Ja
Bim3a B Cera-Cetux. [Togpo6Ho Bk B Anmanex 2010: 307-312, kpaero e ananu3upan

nenvm TAII-M [Xyp]. Jla He 3a0paBsMe, ye B APEBHOCTTA UM IIPUHLIMII ,,AMETO OTTOBaps Ha

KauecTBaTa Ha 4yoBeka”. LlapsaT va Tup, HeeBpenHbT Xupam, o0ade ChIIO € ,,Hemo 0s710”.
Ucropusita ¢ maps u MaiicTopa mpe/mnosiara oiie eIuH MHOTO BaykeH Ka3yc B CTapus 3aBeT —
HEeBpeH, KOUTO ca MpaBeIHUIIN. ToBa e ka3yc HanuyeH U B HoBus 3aBeT, KbJAETO TEPMUHBT
enuTeT 3a Xpucroc — Menxuiaaek € Bb3POU3BEIEH U akTyalu3upas ot am. [laBen B
[Tocnanue no eBpeute. Jlymara Menxuiianek o3HavaBa ,,lipaBejicH map”’. Menxuiauek e map
Ha Epycanum, Ha koiiTo ABpaam mojHacs napose. Criope/ APeBHUTE MpaBHIIa, TTOTHACSII
JapoBe Ha YOBEK, KOMTO € Mo-u3urHat ot Tebe. Menxumanuek, napst Ha Epycanum, e
,CBeleHnk Ha Beepuinus bor” (butue 14:18), makap ue He € eBpeuH. 3a chKaJleHue, Mo
pazOupaeMu MPUYMHH U B I0J]aU3Ma, U B XPUCTUSHCTBOTO, U B UCIISIMA Ta3H TEMa € WU
npeHeOpersana, uim npeekcnonupana. Ho u ciygasr c ,,06enure” xopa — mapar Xupam u
MalCTOpPBT XUpam — IPENoTBbPKAaBa, Ye MPaBEACH YOBEK MOXKeE 1a Ob/ie U HEEBPEUH IO

HPOU3XOLI.

CtpaHHOTO BMBKBaHE Ha ,,0enus” 11ap Ha Tup B pa3kaza 3a CaBckaTa mapuiia HaBsipHO €
3HaK, Y€ MOHOTCUCTUYHHUTC OTHOIICHHA MCKIOY Etnommsa n eBpeﬁCTBOTO ca Oemns3anu 3a
BEYHH BpEeMeEHa OT JyXa Ha OJM30CT, pa30upaTeNcTBO U B3aMMHO yBakeHHE. TOYHO KaKTo ca

OTHOIICHUATA MCIKIY Conomon u CaBckara apuuna.



Amoc 9:7 e m000nUTEH CTUX, B KOUTO €THOMIIUTE Ca OTHKICCTBEHU C U3PAMITSIHUTE U
MOAKPEIs Te3aTa 3a CIECLHAIHUS CTaTyT Ha eTHoNIMUTe KaTo aeua Ha Equnus bor. CTuxst B
MpaB TEKCT Ka3Ba, ye Exunaust bor 611 He caMo Ha M3PAMIITSHUTE U €TUOIIINTE, HO U HAJl
JPYTU ChCEIHU HApoAu — GUIMCTUMIUTE U apameiinure. A ctux 12 npenoTBbpkaaBa Ta3u
rpuxa Ha ['ocnoz1 KbM ol11ie Ipyru HapoOJiy, ,,KOUTO C€ HapuyaT ¢ uMeto My”:

Awmoc 9:7

Bue uspaunTtaHu, kasea ocnoa, He cte nn 3a MeHe kato etmonum? He u3segox nu,
kakto Uspauna ot Ermnetckata 3emsa, Taka n dunuctumumnte ot Kadptop M cnpunuute
oT Kup? (bnbnus 1940)

Bue, cuHoBe M3pawmnesu, He cTe nu 3a MeHe kaTo cMHOBe eTMomnckM? kKassa [ocnog.
Hann A3 ussegox Wspauvna mn3 3emata Ermnetcka u dunuctnmum - 3 Kadtop u

apamsiiu - u3 Kup? (bnbnusa 1992)
Amoc 9:12

3a ga 3aBnageAT octaHanute oT Eqom M Bcuykute Hapoawu, KOUTO ce Hapudaxa ¢ UMEeTo

Mwu, Kasea Nocnog, Kovito npasu Toa. (Brnbnusa 1940)

Oo6womnpuero e, ue /lecen na nechume, IOHE BBHIIHO, € epOTUYHA Onbielicka nmoesus,
nocBeTeHa Ha Jito0oBTa Mexx 1y CoioMoH u CaBckara napuua. B Ilecen Ha necuure 1:5 B

TIpaB TEKCT € Ka3aHo, e mobumara e yepra MY [mxopa]. Jymara 7MY [mxopa] e
JKEHCKH poJi OT uepen MY [mraxop].
Lsnara kaura I1ecen na nechume ce CMATA CHIIO 3a €AHO OT HAM-MUCTUUHHUTE

MIPOM3BEICHUS, KOETO pa3ka3Ba 3a JtoboBTa Mexay bor u eBpeiickust Hapon. [lymata uepra

MY [mxopa] He MpoMeHs MICTHYHATA MEPCIeKTHBA Ha KHuraTa. Hampotus, 3acunBsa 1,
3aI0TO OT KOopeHa Ha M1MY [mxopa] ce 06pasyBa efHH OT TEPMHUHHTE 3a 30pa, usepes ITU
[maxap], KakTo M IIAroNuTe MHPCA, 0oMo26am ce, cmpems ce W [maxap]. [Togpobro 3a
TE3U 3HAUCHUs U BUAOBETE 30pa, usepes Bk B Anmanex 2010: 135-142.

MeceH Ha necHute 1:5

"Srxz b P2 MY IR TDIMY WTT Song of Solomon 1:5
ST D TR

Oblwepn nepycanumckn! yepHa CbM, HO CbM XybaBa KaTo LIATPU KUOAPCKM, KaTo

ConomoHoBM 3aBecu. (bubnns 1992)



KJV Song of Solomon 1:5 | am black, but comely, O ye daughters of Jerusalem, as the

tents of Kedar, as the curtains of Solomon.
LXT Song of Solomon 1:5 péleivd ecipl kol koA Ouyatépec lepovoodnu g

oknropete Kndap wg 8éppelg Zaiwpwy

VUL Song of Solomon 1:4 nigra sum sed formonsa filiae Hierusalem sicut tabernacula

Cedar sicut pelles Salomonis

Hymara 972 [kenap] ot Ilecen Ha necuute 1:5 € MMe Ha MIIEME, KOETO HMa KPacHBH
warpu. Ho or nelinus kopen, Kyg-/lanem-Petiw 27P, ce oOpasysaT peauua JymMu 3a

IIPOTOTHUIIA HA YCPHOTO — MBMHUHA, MPAK, onﬂakeam/oneuaﬂeH HYOB€K, Y0B€EK 6 mpayp,
nomvMHABAM. CHpHMO JIOrMKaTa Ha APCBHUA obuyam — ,,JOBCKBT € KaTO HMCTO U UMCTO

0TpassBa KaueCTBATa Ha yoBeKa — TOBa IIJIEME me aa € OMJIO OT YCPHOKOIXH XOpa.

B cnenpamus ctux, 6, nrobumara e ,,mouepHsiia’/ myprasa”. To3u cTux

NPENOTBBPKAaBA Ta3M MHOTO3HAYHA YEPHOTA C AyMaTa mypaasa/noueprsaa NININY
[txapxoper)].
MeceH Ha necHuTte 1:6

WY N2ty Nonanw Ny ’J’INjD"?!S WTT Song of Solomon 1:6
PR XS DY WID DMIDTIN 7Y VWY 12777 N V32

He me rmepante, Ye cbM no4vepHaAna, lNoHexe cnbHUETO Me e npunbpnuno. CuHoeeTe
Ha Marika MW, KaTo ce pasrHeBuxa Ha MeHe, lNocTaBuxa Me nasadvka Ha nossra; Ho

CBOETO No3e He onasux. (bubnus 1940)

He rnepaiite mMe, 4e CbM MypraBa, 3allOTO CITbHLUETO ME € OXYPUIIO: MauunHUTE MU
CYHOBE MW Ce pa3cbpauxa, Typuxa Me 1ossta Ja nass - MoeTo COGCTBEHO ro3e He

3ana3ux. (bubnus 1992)

KJV Song of Solomon 1:6 Look not upon me, because | am black, because the sun hath
looked upon me: my mother's children were angry with me; they made me the keeper of

the vineyards; but mine own vineyard have | not kept.

RSV Song of Solomon 1:6 Do not gaze at me because | am swarthy, because the sun
has scorched me. My mother's sons were angry with me, they made me keeper of the

vineyards; but, my own vineyard | have not kept!

RST Song of Solomon 1:5 He cMoTpuTe Ha MeHsi, 4TO 1 cMyrna, nbo conHue onanuno
MEHS1: CbIHOBbsi MaTepu MOEW pasrHeBanuCb Ha MEHSl, MOCTAaBUIIM MEHS CTepedb

BUHOrPagHUKK, - Moero cobCTBEHHOro BMHOrpagHuka s He cTeperna.



LXT Song of Solomon 1:6 un PAEYNMTE pe OTL éyed elpl  pepeAavouévn OtL
’ ’ € 4 ¢ \ /4 b ’ b b ’ 7 4

TopePAEPEVy e O TMALOG ULOL KNTPOG HOU  EREYXECHVTO €V €Ol  €Bevto L€

PUAGKLOOOY €V GUTEADOLY GUTEADVE EUOV 00K EdUANEN

VUL Song of Solomon 1:5 nolite me considerare quod fusca sim quia decoloravit me sol

filii matris meae pugnaverunt contra me posuerunt me custodem in vineis vineam meam

non custodivi

CPBUKHUST TEKCT eLEAAVWULEVT TIPETIOTBBPK/IaBa BPh3KaTa C YepHa WEANLVE, HO
JATUHCKUAT MpeanounTa aymara fusca, kosro nmoseue e kaghs6o, Makap 4e MOXKE J1a 3HAUYH U
yepno. Ot aurauiickure npesoau camo KJV usnmonssa black (vepra), a ocranamure

npeanountat swarthy, dark (wypeasa, mvmna).

KbM mro60oBTa Mexkty CaBckara mapuiia 1 COJIOMOH M HCTOPUYECKUTE M U3MEPEHUS
TpsiOBa J1a ce 100aBy TMHTBUCTUYHATA CTPAHA, C OTJIC]] Ha OTHOIICHUETO Ha aCHMETPHS
MEX]y UBPHUT U OBJITApCKU €3UK. Kato 3HaeM, ue acCHMETpusi € OTHOILIEHHE, B KOETO
CIIEMEHTHUTE C€ ChOTHACAT CIUH KbM JIPYT 0€3 CUMETPHSI, T.€. MOXKEM JIa IPHEMEM, Ue €
HAJIMIIC YaCTHYHA CUMETPUS, JIOKATO TUCCUMETPHS € OTHOIICHUE MEXKY EIICMCHTHUTE, B KOCTO

CUMCTpUATA TOTAJIHO JIUIICBA.

Cumetpus uma B Ilecen Ha [lecaure 1:5, KbAeTO HHAOEBPONCHCKUTE TIPEBOIU ITOYTH HA
CTO MPOIICHTA MPEBEXKIAT C OCHOBEH TEPMHUH 3a IBAT — uepHa, uépua, black, noire, cernd,
HéAoIva, nigra. MHOTO PSIIKO TYK ce 3aMecTBa ¢ TepMuH 3a pototuin — dark (NKJ), sniada
(BTP). Utanmanckara Bepcus aasa kagsea (bruna) (IEP), HaBsipHO mopaau uMIepcKara
MOJIUTHKA HA ChBpeMeHHa MTanus, KoaTo u3moisBa eeMu3bM, 3a J1a He 0OMKIa ETHOIIIHTE,
HO W BSIPHA C OTJIe] Ha IIOKOJIAZIOBHUS IIBST HA KOXKaTa Ha etuomnuuTe. Mcmanckara Bepcus
(ARC) e cpBceM umIepcka, HiTh ITbK ¢e OTHACS ChC CTPAHHA MCIAHCKA TOJICPAHTHOCT KbM
MaBBPCKOTO MUHAJIO HA NOSPUHCKHS ITOJTyOCTPOB, M OTHUBA JIOCTA JAJIed — OPIOHEemKa

(morena).

B Ilecen na Ilecuute 1:6 cbiio uma cumerpust. Jlymara mmnw [txapxoper] e
IIPOM3BOIHA OT yepra TIIMY [mxopa] Mo TMIHYEH 3a MBPUT MOJEN C PeayIUIHKAI Ha
€JIEMEHTH OT KOpPEeHa U 3Ha4eHHE, B KOETO Ce HaMmallsiBa IpU3HaKa OT OCHOBHATA JyMa: YepHa
OINY [mxopa] — veprosama NIMMY [mxapxopet]. 3a NAMMY [mxapxoper] npeoaute
pearvpar U BbBEXJAaT TEPMHH 3a KOHKYPEHT Ha MPOTOTUIl — Mypeasa (bubnus 1992) wnn

cmyena (RST), uam ¢ BapuaHT Ha OCHOBHUSI TEPMUH 3a UBST — noueprsia (bubmms 1940).



WnrepecsT K6M [lecen Ha nechume e MHOTOCTpaHeH. TyK Iie pasriesaM eiHa cTaTus,
KOSITO € KOHIICHTpHpaHa BbPXy XHUIIOTe3aTa Ha aBTopa, Bukrop Cacon, ue
,MypraBata/mouepHsia”’, ,,daepHa/TbMHa” Mmo0uMa He e CaBckara apuiia, a € AbLiepsaTa Ha

(apaona, 3a kosaro Conomon ce xenn. [Cacon 1989: 407-414].

Criopen aBTopa Hall-TBBPJIOTO JIOKA3aTENICTBO, Y€ CTaBa JiymMa 3a AbLIepsaTa Ha dapaoHa,
a He 3a eTUOIIKa, € CPaBHEHUETO, K0eTo COJIOMOH MpaBH ,, Y110100uX Te, Tr00e3Ha Mos, Ha
koHete oT ®apaonosute konecuuiy. ~ (Ilecen nHa necuure 1:9). Cnopen Cacon, ToBa
CpaBHEHHE MIPSKO Ce OTHACS KbM ,,COIIOMOH ce cpoau ¢ erunerckus nap ®apaona, kato B3e
dapaoHoBara IbIIEpPs; U AOBEJE 5 J1a )KuBee B JlaBUIOBUS Tpajl IOTe a CBhPIIN
CBhIpaXJAaHETO Ha CBOsS oM, U Ha ['ocrioHus oM u Ha cteHara okoino Epycanum.” (3 Lape
3:1). OyeBuaHO €, Ye TO3M JOBOJ] HE MOKE J1a ObJIc HUKAKBO J0KA3aTeJICTBO, 1a HE TOBOPUM
3a,, TBbpA0”. ToBa € Taka, 3aI0TO TEKCTHT JIaBa TOUYHHU YKa3aHUs 3a BpEMETO Ha KEHUTOATa
Ha CosiomoH 3a (papaoHoBaTa 1IepKa U 3a nocemennero Ha Cackata napuma. CoIoMoH ce
KEHU 3a (papaoHOBaTa ABLICPS MPEIH Ja € TIOCTPOUII XpaMa M CBOSI IBOPEIL. A TI0 BpeMe Ha
nocemienneTo Ha CaBckara mapuia CoJloMOH 1oTydaBa ,,c XUpaMOBHTE Kopadu”™

U3KITFOUUTEITHUTE aiMy206u Obpeema, almug wood D’;@?S SV [eneit anmyru mM], kouTo

M3M0JI3BA 32 ,,[Iperpajgku’ B xpama u B aBopena cu — 3 ape 10:11-12 u cpmioto B 2

Jleronucu 9:10-11:
3 Llape 10:11-12

Owe n XupamosuTte Kopabu, kouto goHacsaxa 3nato oT Odwup, goHacsixa ot Ocump u
ronsiMo n3obunune anMyroBu ObpBeTa U CKbMOLEHHM KaMbHU. A OT anmyroBuTe ObpBeTa
LapAT HanpaBu nperpagku B flocnogHua AoMm u B Lapckata Kblua, Toxe n apdhv u
ncanTupu 3a nNeBUUTE; TakMBa anmyroBM ObpBeTa He ca A0XoXA4anu HUTo ca Gunu
BWXOaHu Ao aHec. (bubnus 1940)

AnMyToBHTE IBpBETA ca NePUHUPAHH KATO ,,HE Ca JOXOXKAAIN HUTO ca OUITU BIKIAHU

no nuec”. Toa Ou TpsiGBaso na Obae 00KIa 32 BH3MOKHOCTUTE Ha (papaoHa Ha eaHa

HUMIICpHUA KaTO Erumner.

Cnopen ,,Peunnk Ha 6ubneiickute pactenus” [Mrocenman, 2012, c. 18] naii-
BEPOSATHHAT KaHAM/IAT 3a ,,a]IMyrOBOTO AHPBO” Cca JBa BH/a CaHIaI0BO IbpBO — Santalum

album ,,6s10 canmanoBo appBo” W/mmu Pterocarpus Santalinus ,,uepBeHo caHaaI0BO IBPBO”.

Ha Bcuukoro OTTOopC CacoH HaCTOsBa, 4c CoI0OMOH ce KCHH 3a AbLIICPATA Ha (bapaOHa

10 J'IIO6OB, a HC MO MOJIMTUYCCKU IMTPUINHH.



ABTOpPBT IPAaBUIIHO MapKUpa, 4e JymMarta emuoney MOKe Ja 03HadaBa U Hyouey, T.e.

KaKTO HIOKOJIaAOBUA HIOAHC HAa CTUOIIIUTC, TaKa U MO-UCPHUTC HIOAHCHU HA CYAAaHIIMUTC.

Tesara na Buxtop Cacon, ue CaBckaTa napuiia BCITHOCT € JbliepsATa Ha ¢apaoHa
IpaHUYH C aKaJleMUYHA OJIMTO(PEHUs, KOSITO HE 3aUnTa eJieMeHTapHUTe (aKTH B TEKCTa HA
Crapus 3aBeT, U € IUI0J] Ha MaHUAKaIHO KeJlaHUe 3a caMou3ThkBaHe. [lo-nomoTo e, ye aBTop
C €BpEHCKH MPOU3XO0/I, aKO CE ChIH OT UMETO, PABU CJICTHUS U3BOJ, U3/1aBall] MATOJOTHYHU
NPeapachIbIH, KOUTO 32 MEHE ca abCOMOTHO HEMPUEMITUBH: ,,BakHO € 1a ce oTOenexu, ye
3a IUTepaTypHaTa U KylTypHara cpena Ha briuskus M3Tok B MosiepHHTE BpeMeHa, a BEPOSITHO
U B IPEBHOCTTA, YEPHUSAT TEH Ha KOKaTa He MOXe J1a ObJie TOJIKOBAa KPAaCUB, Y€ J1a BAbXHOBH

JTr000BHU TECHH, ChC CUTYPHOCT HE U TaKbB 1eIb0oBBD KaTo [lecen Ha necuute.” [Cacon

1989: 413]

Illesa XY [meéBa] — apyroro ume na Emuonus W2 [kym]

CrangapTausaT TepmuH 3a Etnonust € Kyw W12 [kymr]. Tepmunst Casckama yapuya
x;r;i'npﬁra [Mankar meBaj e Apyro umMe Ha Emuonusi, KOETO J1aBa HOBO U3MEPEHHUE HA

Emuonus W12 [kym].

Cnopen pa3nuynu caiitoBe u Oorose Jlnemna Etnonus appxu Ha umerto ,,CtpaHara

Ha CaBckara 1apuiia” ¥ ToBa € 3HaKOBO.

beparapckara Bepcust Ha YUKUINeIUs JaBa ajiekBaTHA HH(OpMalKs B CTaTUATA
,»CaBckara napuna”: ,,imneparopckata pamunus Ha ETnonus TBbpAM, Ye MPoU3NIn3a OT Lap
Conomon u CaBckaTa 1apuiia, Hapudana Tam Makena. ETuonckara ennyna xponuka Kebpa
Harcr onncBa ucropusita Ha Makena u HeiHATE MOTOMIIU. B Hes ce pa3kasBa, ue map
CoJI0MOH TIPeTbCTHII IIApHIaTa U UM CE€ POJIMII CHH, KOWTO cTaHan Menenuk I, mbpBUsT
umnepatop Ha Etnonus. Criopen HIKOU XUIIOTE3U APEBHUTE OOIIHOCTH, TOCTAaBUIIM HAYaI0TO
Ha €TUOIICKAaTa JIbpKaBa, ca I0’KHOApaOCKU CEMUTH, MUTpUpPAIH IIpe3 UepBeHO Mope U ce
CMECHJIM C MECTHOTO HECEMUTCKO HaceJIeHue. B IENCTBUTEIHOCT 10 Bb3X0/1a HA UCIIsIMA ITpe3
VII Bex eTronckoTo napcTBo AKCyM KOHTpOJUpa rojisima yacT oT FOxHa Apabus,
BKJTIOUNTETHO MeMeH, a aMXapCKusl €3UK U THUTPUHS, ToBopeHH B ETHomnus, ca
I0’KHOCEMHUTCKU e3unid. Ha Tepuropusita Ha quemnure Etnonus u Eputpes nMa MHOKECTBO
apXeoJIOTMYeCKH CBUETENICTBA M JPEBHU Ca0EHCKHM HAIMKUCH Ha I0KHOoapadcka a30yka, KOUTO

TOBOPSIT 3a MPUCHCTBUETO HA I0’KHOAPaOCKU OOIIHOCTH B perruoHa.”



Makap 4e HsIMa TOYHU UCTOPUYECKH JoKa3atencTBa, Casckama yapuya N;W'h;%:

[Mankar meéBa) e eTHoICKara Hapuia.

Tepmunst Casckama yapuya &;t@?'h;b?ﬁ [MankaT meéBa) MMa CBOUTE 0COOCHOCTH,

CKPUTH B IIPaBOIMCA HA UBPUT.
Wspurckusr Crap 3aBeT pasnuyasa ase pasnudau napcrsa Cesa N2D u [llesa R,

Mcanm 72:10

2 M OWRY WD D5 WTT Psalm 72:10

NIIPY TUN N3V N3 D00

LiapeTe Ha Tapcuc 1 Ha oCcTpoBuWTE Lie AoHecaT nodapbuy; Llapete Ha LlleBa u Ha CeBa

e nogHecar gapose. (bnbnus 1940)

Taiina ocraBa xakBa € pasiukaTa Mexy aABeTe napcrsa. Cesa RAD ce nuie cbe Camex
O, OykBa 03HauaBalla 3BykKa ¢ BbB BCUUKH e1oxu. [llesa N:W ce e ¢ [[lun W. BykBara
Ilun W e 3HaK 3a 3ByKa we, HO MOXKe J1a ce yere u karo Cun U, T.e. 1a 0003Ha4aBa 3ByKa C.

Casckama yapuya e napua Ha apCTBOTO, KoeTo ce mume ¢ [lun ¥ — [llesa N2W [mega].

Jlanu pa3nuyHMAT IpaBONUC HA MMEHAaTa Ha nBeTe napctsa — Cesa RO [cepa] u lllesa
N2U [meéBa] — e 3HaK THIKYBaHME 32 Pa3IHYHA OIM30CT JO MOHOTEM3MA M TPUIKATa Ha

Enunns bor?
Wnu ca nBe OMu3KM JbpKaBU 10 Teorpadcku mpu3HaK?

W moxe na pasnoxum umeto [lleea na cwio3a ve W [me] + udeam N2 [Ba/6a], koero

npasu pasnukara cb¢ Cesa RO [céBa]? —,koaT0 MABa” € TallHOTO MMe Ha ETHommA?

Vnu MOKeM Jia ThPCUM THIKyBaHHe Ha TymaTa [llesa N2U [meésa] upes cedem YU

[meBa]? Tyk 4nuciaoTO cedem 3aaBa HEM3OPOUMHU IBIOWHU, 3aII0TO ACOLHUAIIUATA ChC
CEMOCBEIIHNKA € IBbPBOTO, KOeTo uaBa HayM. B Anmanex 2010 e pa3zsicHeHo, ue
CEIMOCBEIIHUKBT € €IMH OT MOJICIIUTE Ha JAeceTTe cePupoT. A aecerre ceuport ca
EPBOCHTBOPEHOTO OT ['ocnoa. CtatyThT Ha CaBckaTa 1apuiia KOpeHHO e TPOMEHSI, aKo

JIeKOIupaMe XUIIOTETHYHO UMETO Ha HeHHOTO HapcTso (RAW [mesa]) kaTo ckputa
uHOpMAIHS 32 YUCTOTO cedem VAU [meBa]. M3nu3za, ye ColOMOH MMa JIF0OOBHA BPb3Ka C

napuiata Ha ceguporure...!



ToBa HanomHs 3a Apyra cinaBa Ha ConoMoH — Toi umain BiacT Haj Cartanara. Tou
n3noi3ea ,,CoIOMOHOBUS MeYaT’, UYpe3 KOUTO MOKe J1a 3aKkintoun CaraHata U HErOBUTE CIIYTH.
3aroBa B 3 Lape, 10:14 u B 2 Jleronucu, 9:13 6e3 csaHKa OT 0OBUHUTEJIEH TOH CE€ Ka3Ba, 4e
Bcska roguaa CoJIoMOH noOMBa OT CBOMTE MUHU 666 TanaHTa 371aT10. A B HoBHS 3aBeT sicHO €
Ka3aHo, 4Ye ,,4UCJIOTO Ha 3BsIpa € MIECTCTOTHH mecTaeceT u mect’ (OTKpoBEeHHE Ha Hoas,
13:18) /la He 3abpaBsime, ue HoBuAT 3aBeT € BU 10J]an3bM, KOWTO HM3I0JI3BA U pa3BHUBa

BCHUYKH CTApPO3aBCTHU CUMBOJIN.

A axo Conomon n CaBckara napuia cu napTHUpaT KaTo paBeH ¢ paBHA, 3HA4YH U TS UMa
NoJJ00HU KauecTBa U criocooHocTH. ToBa OM 00sSCHUIIO HE caMO TsIXHATa BPb3Ka KaTo BPb3Ka
Ha aBaMa IIOCBETCHHU B TaﬁHOTO-pCHHFHO3HO MHUCTHUYHO IIO3HAHUEC, a U €TUOIICKOTO XXCIaHUC
ETtnonus na ce napuua ,,Ctpanara Ha CaBckara 1japuua” ¥ poJ0CIOBUETO HAa ETHOIICKUTE

HUMIICPATOpHU Aa C€ U3BCKIa OT mo6oBTa Ha ConomMoH cbe CaBckarta mapuia.

Tyk € He0OXOJUMO CIICIHOTO MPUHIIMITHO yTouHeHHe. [Ipe3 BekoBeTe U 0coOeHO mpe3
XIX B. ce pa3rpbliia €IHO JBIKEHUE 3a MPUI00MBaHe HA CHIIMTE HA ,,Iledara Ha Comomon™.
To e 0OBBp3aHO ¢ yepHaTa Marus. UecTo MbTH CTPEMEXKBT 32 JOMOT'BaHE € OeIsi3aH OT BIacT
3a camaTa BJIACT, Mapu 3a camute napu u np. Jopu ako Bepcusta 3a [leuata na ConomMoH,
Kato ¢opMaieH 3HaK 3a Biactta Ha COJIOMOH HaJl AEMOHUYHHS CATAHUHCKU CBST, € BSIPHA, TO
aHaau3bT Ha BUAOBeTe JieH B AnMaiex 2010 nokasa, ue BiaacT Hag CaTtaHaTa MOXKE J1a ce
CIIy4H, aKO C€ MOJIX0XK/a OTKBM MakpocBeTio 0s10. B Anmanex 2010 ca u3BegeHu penuia
MOJIOXKEHUS, KOUTO JaBaT MPeACcTaBa 3a ChIIIHOCTTa HA MAaKPOCBETIaTa MO3ULIMS U YMEHUS Ha

CoJIOMOH.

Kazano ¢ nmpoctu nymu — ymenue na ce 6opau ¢ “Ileuara na ComoMoH” MOXe 1a UMa
CaMO MOPAJIHO YUCT YOBCK, MOAXOKAAall KbM BJIACTTA OT MO3ULUATA HA HPABCTBECHOTO,
3aKOHHOTO, MaKpOCBETI0TO. Beeku, KOWTO HE ce ABMKU BUHATH OT Ta3H MO3ULIUS, TO/S
ouakBa HeZlo0pa chaba. CiaydyanTte Ha ,,ipeMUHABaHE B APYTHUS Jarep” ChIIO HE 3aBbPIIBAT

no0pe.

He camo crnen Ainmaiin Bcuuko e oTHocutenHo. He TpsioBa na 3a6passime, ue ['ocrion
MOJKe Jla € B MpaK M Jia € 1ochiieH 3a Moiiceii (Taka mrogere cTosxa Hananed. A Mowuceii ce
npuOJIMKK TTpH Mpaka, Taeto Oerre bor. M3xonx 20:21), a magnamust Muen ([Jenuya, Lucifer)
(,, Kak cu magnan ot HeOeto, T JleHHuIle, cMHE Ha 3oparta! Kak cu oTcedeH 10 3emsTa, TH,
Ko#TO moBassie Hapoaute. Mcas 14:12) moxe 1a € OJ1ecTsii, KakBOTO BCHIITHOCT O3HAYaBa

Hnen. Iloseue 3a ToBa uMme Bux B Anmaiiex 2010: 222-223.



Taxa He OMBa ce IBbXKEM IT10 BCSIKA CBETJIMHA U [0 BCEKU Mpak. MaKpOCBeTHaTa IO3HIHA

Ha CoJIOMOH HE ¢ CBCTJIMHATa, KOCTO MOXCM Ja BUJMM C HAIIIUTEC OYH.

Camo no3unuaTa Ha HEBUAMMOTO MAaKpOCBETIIO 0510 TIO3BOJISIBA BIACT HAJ ,,lIaTHAITUTE
OT He0eTO” CMHOBE Ha 30paTa. AKO c€ MU3X0XK/Ja OT HEMOPAJIHH MO3UIMH, BIACT HaJl ,,BCUUKU
JIEMOHH™ HE € Bb3MOKHA — TOr'aBa HUE CIIY>)KUM Ha IEMOHUTE U Ha IaJHaNus oT Hebecara
Hnen (/Jenuya, Lucifer).

Enno e ¢akr — tepmunsT 32 napunara Ha Etunonusa, Casckama yapuya &;W'ﬂ;&?ﬁ

[MankaT meBa] ApacTUYHO ce pazinyaBa OT OOMYAMHOTO Ha3BaHWE Ha CTpaHaTa. E3WKBT H
MpaBOMUCHT HA UBPUTCKUST CTap 3aBET BBHBEKIAT MHOTO PA3IMYHU M HOBU M3MEPCHHsS Ha

Emuonus (Kyw WD [kym]) upe3s Casckama yapuya. A xuurara [lecen na necnume

pasrpblia Ta3u pa3IMdyHOCT B MHOTO IJIACTOBE.

[IpernenbT Ha WUBpPUTCKaTa HUIIKA Emuonus WD [kymi]; 1. emuoney; 2. ueproxooic
agppuxaney WD [kymu]; emuonka MWD [kymmt]; cobetBeno mme Kyw WD [kym] u
Casckama yapuya x;:@‘n;&m [MaynkaT meBa] co4yu, 4e MBPUTCKAaTa €3MKOBa KapTHHA Ha

CBC€TAa U KOHTCKCTHATA CCMAHTUKA HA TE3W TCPMHUHHU NPCACTABAT U3KIIOUYUTCIIHO ChbIICCTBCHU
ACIICKTH Ha TCKCTa Ha CTapI/IH 3aB€T, KOUTO HC CaMO 4Y€ HC MOrar Ja 6’B,Z[aT JOJJOBCHU CJIC

peBOA, HO U B HAKAKBB CMUCHJI Ca pCBOJIFOINTHOHHU:

- MoHoTencTH ca He caMO €BpeuTe, HO U €TUOINIUTE, U PeIulla IPYTH MJIeMeHa, ,,KOUTO

ce Hapuyaxa ¢ umeto My” (Amoc 9:7-12);

- JIro6oBTa MCKOY Conmomon u CaBckarta Hnapuiia HaaMuHaBa OOpHU CHBPCMCHHUTC

pa3bupaHus 3a paBEHCTBO MEXY MOJIOBETE;
- MucTruuHHATE ¥ XUTIOTETUYHUTE U3MEPEHMS Ha Ta3H JIIDOOB HE ca 3a MpeHeOperBaHe;

- Umeto Cascka yapuya &;W'ﬂ;%b [Manmkar meéBa] e Apyro uMe Ha Emuonus, KOETO
IPOMEHS 3HAYMMO M JIPACTHYHO €3MKOBO ITO3HABATEIHHUTE ACIEKTH MMeTO Emuonus U1D
[xymi];

- Penmurnosnure n cBEIEHNTE BPB3KU MEXAY €BPEU U €THOMNIM, MPOBUASHU B Crapus

3aBC€T Ca HAJIMYHHU U JJTHEC,

- EBponeiickoTo 1 aMepuKaHCKOTO OIlpaB/iaBaHe Ha pOOCTBOTO HA adpUKAHIIUTE B €HA

,,HpOCBeTCHa“ XPUCTUAHCKA €I10Xa € 3JI0KAaYCCTBCHA 3J10y1'IOTpe6a C TCKCTa Ha CTame 3aBET,



- OTHOLIEHUETO KbM YEPHOKOXKHUTE eTHOMNIU B CTapus 3aBET € MapKUPaHO OT HAKOJIKO

HaITbJIHO ITO3UTHUBHHU CJIICMCHTA,

- TaJIMYI[’bT, KaTO BCCKH NOKYMCHT 3a YOBCIIIKA HCFIHOCT, CbAbpPiKa U BCKOBHA MBJPOCT,

Y BEKOBHA I'JIyIOCT.
- E3ukoBuAT aHasn3 Ha pasrielaHuTe TEpPMUHY [103BOJIM J1a ObAAT HallpaBeHU
HaOII0ICHUS ¥ U3BOJIU, KOUTO NOA00psiBaT pazoupanero Ha CTapus 3aBeT, T.€. €3UKOBUAT

aHaJIn3 nMa XCPMCHCBTHUYHA CTOMHOCT.
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